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Введение


Одним из ключевых моментов освоения любого иностранного языка является изучение его грамматической стороны. Именно грамматика  играет основополагающую роль при обучении говорению и письму на иностранном языке. Правильное оформление высказывания и использование грамматических конструкций в речи и на письме происходит посредством формирования грамматических навыков, которые отвечают за грамматическую правильность речи.

Осознание вышеупомянутого факта педагогами привело к тому, что всё большее внимание стало уделяться непосредственно работе с предложением. Предложение в качестве единицы языка может представлять собой самые разнообразные соединения слов, организованных в определённой последовательности, и, таким образом, оно может иметь одну или несколько грамматических основ, объединённых между собой соединительной, подчинительной или бессоюзной связью.

Актуальность  темы данной работы обусловлена наличием разнообразных трудностей, с которыми сталкиваются обучающиеся при изучении синтаксиса и сложноподчинённых предложений в частности. Многие из возникающих проблем связаны со сложностью и нагромождённостью теоретического материала,  с большим многообразием союзов и союзных слов в изучаемом языке,  с правилами согласования времён, а также со сложностью самой структуры сложноподчиненного предложения. 
Объектом исследования  послужило сложноподчинённое предложение в английском языке, его структура и функции. 

Предмет исследования – придаточные предложения в составе сложноподчинённого предложения, их классификация. 

Целью выпускной квалификационной работы является изучение особенностей придаточных предложений  и их место в обучении грамматической стороне речи на уроке английского языка в средней общеобразовательной школе.

Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие задачи:

· изучить теоретическую литературу, посвящённую проблеме сложноподчинённого предложения в английском языке;

· рассмотреть классификацию придаточных предложений;
· выявить средства связи в английских придаточных предложениях;

· провести сравнительный анализ придаточных предложений в английском и русском языках;

· сформулировать общие рекомендации для учителей по изучению придаточных предложений на среднем этапе обучения иностранному языку;

· разработать систему упражнений при обучении придаточным предложениям на уроке английского языка в 5-9 классах школы.

Практическая значимость исследования заключается в том, что оно позволяет разработать систему грамматических упражнений на ознакомление, тренировку и использование сложноподчинённых предложений в речи обучающихся, и таким образом, его результаты могут быть использованы на уроках английского языка в школе и на занятиях по практической грамматике в вузе.

Теоретической базой исследования послужили научные труды таких авторов как  М. Я. Блоха, Н. Д. Гальсковой, Н. И. Гез, А. Л. Морозовой и других. 
Методы исследования: описательный метод, структурный анализ и компонентный анализ, а также сравнительно-сопоставительный анализ. 

Структура работы обусловлена предметом, целью и задачами исследования. Работа состоит из введения, двух глав, заключения и списка использованной литературы. Введение раскрывает актуальность темы, объект, предмет,  цель, задачи и методы исследования, выявляет практическую значимость работы. В первой главе рассматриваются понятие и основные характеристики сложноподчинённого предложения, классификация придаточных предложений и их особенности. Во второй главе раскрываются методические аспекты обучения придаточным предложениям  на уроках английского языка  в средней общеобразовательной школе. В заключении подводятся итоги исследования, формулируются окончательные выводы по рассматриваемой теме.
Глава 1. Теоретические основы исследования придаточных предложений в английском языке

1.1 Понятие и сущность сложноподчинённого предложения в английском языке


Предложение - единица речи, грамматическая структура которой соответствует законам языка, и которая служит главным средством передачи мысли. По своей структуре оно может быть простым или сложным, в зависимости от количества предикативных линий. Простое предложение - это предложение, в котором имеется только одна предикативная линия, в то время как сложное предложение образовано двумя и более  предикативными линиями [9, с. 268]. 

История изучения сложного предложения в английском языкознании делится на три периода: дихотомический, трихотомический (традиционная грамматика), вторая в истории английского языкознания дихотомическая классификация (системная грамматика) [38, с. 200]. 

При дихотомической классификации (конец ХVII - начало ХVIII века)  в английском языке предложения делились на  простые (simple) и сложные (compound). При этом описание предложений производилось  Ч. Батлером, Б. Джонсоном и Д. Уортоном только при рассмотрении правил пунктуации. Таким образом, данные лингвисты подразделяли все предложения на две группы: «законченные» (perfect sentences), которые отождествлялись  с "периодом", и "незаконченные" (imperfect sentences), отождествляемые с членами периода. Для первой группы характерно употребление с точкой, для второй ˗ употребление с запятой, либо точкой с запятой [38, с. 201]. 
Что касается трихотомического периода, то основным дифференцирующим признаком стала структура предложений. Так, И. Уоттс, Х. Доэрти, У. Ленни,  А. Бейн, Г. Суит классифицировали все сложные предложения на комплексные (complex) или сложноподчиненные и сложные (compound) или сложносочиненные, которые были основаны на подчинительной или сочинительной связи соответственно. Однако И. Уоттс также подразделял все суждения на «единичные» (single) и сложные (compound). В первом случае если субъект или предикат представляли собой простые термины, то предложение относилось к простым (simple). Также учёный говорил о «комплексных терминах», поэтому, соответственно, выделял «комплексные» предложения (complex propositions). Говоря же о сложных предложениях, в данном случае И. Уоттс отмечал наличие более чем одного субъекта и предиката.  Таким образом, во время трихотомического периода все сложные предложения в английском языке подразделялись на сложные (compound) и комплексные (complex). Среди последних, исходя из морфологического подхода, выделяли существительные, прилагательные и наречные с придаточными времени, причины, места, образа действия, условия, степени, следствия в зависимости от семантики входящих в их состав союзов.  [48, с. 163 - 164].
Трихотомический период создал основу для системной грамматики. В соответствии с классификациями М. Халлидея, М. Берри, Х. Джексона, М. Я. Блоха, М. А. Беляевой каждая предикативная единица в сложном предложении соответствует в нём отдельному предложению, которое в свою очередь является  частью контекстуальной последовательности. В целом, сложное предложение, являясь полипредикативной конструкцией,  представляет собой сложный продукт мыслительной деятельности, так как человек  пытается объединить сразу несколько мыслей в одно единое целое. Таким образом, люди  в своём общении добиваются простоты  и интеллектуальной элегантности выражения, что составляет главное семантическое достоинство сложных предложений [38, с. 201]. 

Использование сложных предложений, особенно длинных и логически замысловатых, характерно для литературной письменной речи, а не для разговорной устной речи. На письме человек часто прибегает к подробным повествованиям и описаниям, длительным рассуждениям, которые в свою очередь пестрят различными деталями, отступлениями, пояснениями, логическими предпосылками и выводами. Данный факт имеет несколько причин. Прежде всего, это связано с фактическими потребностями выражения, которые тесно связаны со средствами реализации, с возможностями воспроизводства. Также на смысл высказывания оказывают влияние условия восприятия. 

Литературная письменная речь, которая отличается многообразием деталей и стремится как можно шире раскрыть контекст слов,  составляется не только для немедленного восприятия. Так как информация записана на носителе, то читатель может многократно обращаться к ней в любое время, поэтому письменную речь отличает многократность использования. Для сравнения разговорная устная речь каждый раз звучит по-разному в разных коммуникативных ситуациях, она воспринимается немедленно и характеризуется невозможностью внесения правок. Из этого следует, что письменный текст предусматривает возможность вернуться к началу  предложения с целью оценки его формы и содержания, перегруппировки или перекомпоновки его полностью. Также после первого прочтения текста читатель может вернуться в самое начало и перечитать каждое предложение с такой внимательностью, которая необходима для полноценного восприятия и понимания каждого пункта, для установления логической связи между отдельными словами, объединённых в единую конструкцию. Таким образом, ограничение длины, которое налагается непосредственно оперативной памятью реципиента, может быть практически проигнорировано; объем письменного предложения регулируется не ограничениями памяти как таковыми, а соображениями оптимального логического баланса и стилистическим оформлением [9, с. 298].

Структурная и семантическая целостность сложного предложения – с учётом его неизменного многокомпонентного состава – предполагает определённую организацию его составляющих и специфических для сложного предложения способов такой организации. С. О. Карцевский, З. Харрис и Л. Теньер среди сложных предложений выделяют гипотаксис (подчинение) и паратаксис (согласование) [27, с. 125]. При согласовании предикативные линии располагаются как единицы синтаксически равного ранга, то есть  эквиполентно [27, с. 125]. При подчинении они относятся к разным рангам,  что означает категориальное доминирование одной линии над другой, и, таким образом, в позиционной структуре придаточная часть находится в условном положении от главной. Эта черта влияет на смысл предложения и объясняет разницу между рассматриваемыми типами полипредикации. Также стоит отметить, что  придаточное предложение, несмотря на содержащуюся информацию, служит дополнением главной части. По этой причине оно своего рода предумышленно  и заранее  подготовлено,  даже если его ещё явно не выразили. Особую роль это играет для постпозиционных придаточных предложений, обладающих  второстепенным семантическим характером, так как они способны сдвигать своё положение без изменения семантико-синтаксического статуса. 

Сложносочинённые предложения отличаются последовательностью предикативных линий, каждая из которых по рангу одинаковая и равная. Они не имеют такой тесной связи, как в сложноподчинённом, поскольку выражают разные мысли. В этом случае стоит говорить об отсутствии элемента предумышленности. Таким образом, в сложносочинённом предложении части располагаются последовательно и относятся ко всему предложению, тогда как в сложноподчинённом мы наблюдаем зависимость придаточного от слова или фразы в главной части. Итак, сложноподчинённое предложение – это вид сложного предложения, для которого характерно деление на две основные части: главную и придаточную [9, с. 303]. 
Итак, для сложноподчинённого предложения характерно наличие главной и зависимой частей.  Однако, по мнению И. П. Ивановой, «главная» и «зависимая»  - весьма условные наименования, поскольку возможны такие построения, в которых главная часть представлена  даже не членом предложения, а его компонентом: «What he found out that the girl hadn’t left the house.» [14, с. 237]. Сложноподчинённые предложения, построенные на основе подчинительной связи, чётко соотносятся с простыми предложениями и строятся по единым структурным схемам. 

Придаточные предложения соотносятся с членами предложения, раскрывая идею предмета посредством описания некоторой ситуации, которая имеет субъектно-предикатную структуру. Данная черта имеет важное значение, поскольку главная часть может быть назывной, в отличие от зависимой. Словосочетание «the doctor’s arrival» тоже обозначает ситуацию, но мысль о ней не фиксируется в языке как субъектно-предикатно структурированная [14, с. 237].
Таким образом, на основании выражения элементарных идей через ситуацию, а также соотнесения зависимой части с членами предложений были разработаны классификации придаточных предложений. В последнем случае придаточные предложения можно классифицировать на подлежащные, сказуемные, дополнительные, обстоятельственные, определительные. Если придаточные предложения рассматривать как части речи, то среди них можно выделить субстантивные, наречные и адъективные. Также необходимо отметить соотносительность данных классификации, так как слово может быть частью речи и при этом выполнять определённую синтаксическую функцию в предложении.  

В приведённых классификациях И. П. Иванова обращает внимание на одну общую черту – отсутствие соотнесения придаточных с глагольным сказуемым или с глаголом, поскольку через ситуации не может быть передано глагольное значение «действие». Так как глагол нельзя заменить придаточным предложением, то в главной части сохраняется доминирование основного временного плана, который выражен личной формой глагола. При этом возникает необходимость в согласовании всех вторичных планов с тем, что передается в главной части предложения и служит основой модальности. 

Обычно главная и зависимая части сложноподчинённого предложения находятся в тесной связи друг с другом, однако иногда главная часть не может выступать в качестве синтаксической единицы. В первую очередь, это касается предложений, в которых придаточные выступают в роли подлежащего и сказуемого. Таким образом, с точки зрения синтаксической структуры все подчинительные связи могут быть обязательными или факультативными [14, с. 237].
Также М. Я. Блох в сложноподчинённом предложении выделяет две и более частей. При этом необходимо отметить параллельное или последовательное присоединение придаточных предложений. Если придаточные предложения относятся к одной и той же главной части, то стоит говорить о параллельном подчинении. В данном случае оно может быть гомогенным (однородным) или гетерогенным (разнородным) [9, с. 331]. Например, «He said that he would come late and I’d better go to bed», - в данном случае придаточные «he would come late» и «I’d better go to bed» являются однородными, так как относятся к одному компоненту «said», выполняют одну и ту же синтаксическую функцию и объединены сочинительной связью. Если же придаточные предложения относятся к разным компонентам главной части, то стоит говорить о наличии разнородных придаточных предложений, как в следующем примере: «The man whom I often saw in the café wore  a hat that  had holes in a few places». Сложноподчинённые предложения, в которых наблюдается подчинение одного придаточного предложения другому, характеризуются наличием последовательных подчинительных конструкций. Так, в  предложении «I don’t know why she said that she couldn’t come at the time that I suggested» наблюдается три последовательно подчинённых придаточных, которые образуют трёхуровневую иерархию подчинения. Число «три» показывает так называемую «глубину подчинительной перспективы», которая представляет собой одну из наиболее важных характеристик сложноподчинённого предложения [18, с. 118].
Таким образом, с точки зрения семантики, сложноподчинённое предложение представляет собой семантико-синтаксическое единство, образованное главной и зависимой частью предложения, так как существование каждой из них поддерживается наличием другой. Существуют различные классификации придаточных предложений и типов связей между частями, однако доминирующий статус главной части не означает, что она является коммуникативным центром предложения. В связи с этим можно сделать вывод, что  любая часть предложения может являться и темой, и ремой. Как и в простом предложении при нейтральном контексте начальная часть является уже знакомой, известной информацией, в то время как конец данного предложения связан с введением новых данных. 


 1.2
Классификация придаточных предложений


В ходе изучения сложноподчиненных предложений лингвистами особое внимание было уделено вопросу их классификации, который получал различные решения исходя из сущности предложения в целом Так, в данной области было выделено два принципа, и, соответственно,  на их основе были разработаны две классификации: функциональная и категориальная [9, с. 306]. В соответствии с категориальным принципом придаточные предложения классифицируются  по присущим им номинативным свойствам независимо от их непосредственных позиционных отношений в предложении; существует определённое сходство с частиречным разбиением слов на классы. Таким образом,  существуют несколько категориально-семантических групп: субстантивно-назывные, квалификативно-назывные и адвербиальные.

Если какое-либо событие трактуется как некий факт, то придаточное считается субстантивно-назывным. Например, «That he hadn’t done the work disappointed his employer very much. – What disappointed his employer very much? – The fact disappointed him very much.»
Во второй группе придаточных предложений событие представляется как факт, но при этом оно описывает какую-либо субстантивную сущность. Такие придаточные относят к квалификативно-назывным [9, с. 308]. Сущность таких предложений можно проверить с помощью соответствующей замены: «The book which was lying on the table was brought by the boy.  – What book was brought by the boy? – That book was brought by the boy.» 
 Придаточные предложения, которые рассматривают развивающиеся действия, впоследствии могут стать характеристикой для другого процесса. Такие придаточные предложения относят к адвербиальным и определяются также посредством трансформации. Например: «Summarize the text as you understand it. → Summarize the text in the manner you understand it.»

Также придаточные предложения способны выполнять различные синтаксические функции, поэтому в соответствиии с функциональной классификацией они делятся на придаточные подлежащные, придаточные сказуемные, дополнительные, атрибутивные и адвербиальные [9, с. 308].
В случае, когда придаточное выступает в роли подлежащего, необходимо обращать внимание всю структуру предложения, так как, несмотря на отсутствие подлежащего, формально оно присутствует в виде придаточного. Например, «What he has said is of no use.» Также возможны конструкции, которые начинаются с вводного it, как в данном предложении: «It doesn’t matter what time they will come.» Стоит заметить, что в устной речи англоязычные носители стараются объединить несколько видов придаточных в одно предложение, поэтому возможен и такой вариант: «Just because you say I wouldn’t have seen a white elephant – doesn’t prove anything.» [40, с. 131].
Также придаточное предложение может выступать в роли сказуемого: «My opinion is that he is not guilty.» В подобных случаях сказуемое выражено частично, причем это составное именное сказуемое, которое образовано сочетанием глагола-связки и придаточного предложения и представляет собой рему.

Таким образом, существует информативное различие между двумя функциональными видами применения категориально сходного номинального положения: положения о сказуемом и положения о подлежащем, что создаёт своеобразную структуру сложноподчинённого предложения.  Эти  две номинальных предикативных линии связаны короткой связью, составляющей всю внешнюю композицию основного предложения и предполагающей схему баланса [9, с. 314]. 
Следующий тип придаточных предложений – придаточные дополнительные. Исходя из названия, такие предложения осуществляют функцию дополнения и зависят от сказуемого, например: «I asked when he was going to return.» Также придаточные дополнительные могут зависеть от неличных форм глагола, от прилагательного или от такой части речи, которая  обозначает  состояние. С другой стороны, с точки зрения семантического содержания данных придаточных предложений создаются несколько разных подтекстов: субстантивный, адвербиальный и нехарактерный фон общего события. Эта дифференциация зависит от функционального статуса союзного слова, то есть от той роли, которую он выполняет в предложении (We couldn't decide whom we should address. - “whom” – субстантивный подтекст.) Таким образом, рассмотренные фоновые признаки придаточных предложений относятся к их внутреннему статусу и поэтому касаются всех именных предложений, а не только объектных [9, с. 315]. 
Атрибутивные придаточные служат в качестве определения к существительному или местоимению в главной части сложноподчинённого предложения, при  этом данное существительное или местоимение предшествует придаточному предложению. По значению и по способу присоединения к главной части М. Я. Блох подразделяет  такие придаточные на описательные и ограничительные атрибутивные.  В первом случае придаточное предложение раскрывает некоторую характеристику антецедента (то есть его субстантивного референта) как такового, в то время как  второй тип предложений выполняет чисто идентифицирующую роль, выделяя референт антецедента в данной ситуации [9, с. 317].
 Среди описательных предложений, в свою очередь, М. Я. Блох различает два основных подтипа: "обычные" описательные предложения и  "непрерывные" описательные предложения [9, с. 317]. Обычное описательное атрибутивное предложение выражает различные ситуативные квалификации существительных-антецедентов. Квалификация может представлять собой постоянную ситуативную особенность или временную ситуативную особенность различных контекстуальных отношений и импликаций. Непрерывное атрибутивное предложение представляет ситуацию на равной основе доминирования с главной частью предложения и поэтому является атрибутивным только по форме, а не по смыслу. Он выражает новое предикативное событие (связанное с антецедентом), которое каким-то образом продолжает цепочку ситуаций, отраженных предложением в целом. 

К атрибутивным придаточным также принадлежит большая группа придаточных предложений, которые играют важную роль в образовании сложных предложений. Аппозитивные предложения, в соответствии с общей природой аппозиции, не просто дают некоторые характеристики своему антецеденту, но определяют или проясняют само его значение в контексте [9, с. 319]. Благодаря этому аппозитивные предложения относятся к субстантивным антецедентам абстрактной семантики. Поскольку роль аппозитивных предложений состоит в том, чтобы выразить контекстуальные ограничения значения антецедента, статус аппозитивных предложений в общей системе атрибутивных предложений является промежуточным между ограничительным и описательным.
В соответствии с типом управляющего антецедента все аппозитивные предложения делятся на три группы: во-первых, аппозитивные предложения существительного отношения; во-вторых, аппозитивные предложения местоименного отношения; в-третьих, аппозитивные предложения предвосхищающего отношения. Аппозитивные предложения существительного отношения функционально ближе к ограничительным атрибутивным предложениям, чем остальные. Они могут вводить информацию широко варьируемой категориальной природы, как именную, так и адвербиальную. Характерными антецедентами именной аппозиции являются абстрактные существительные, такие как fact, idea, question, plan, suggestion, news и так далее. Что касается адвербиальной аппозиции , то для них типичными являются абстрактные названия адвербиальных отношений, такие как time, moment, place, condition, purpose и другие [9, с. 319].

Аппозитивные предложения местоименного отношения относятся к антецеденту, выраженному неопределенным или указательным местоимением. Конструкции служат информативно ограничивающими и фокусирующими внимание средствами в отличие от параллельных неаппозитивных конструкций [9, с. 320].
Аппозитивные предложения предвосхищающего отношения употребляются в конструкциях с предвосхищающим местоимением (а именно: предвосхищающее it, иногда указательные this, that). Существуют две разновидности этих конструкций - субъективная и объективная. Субъективная  аппозиция является, безусловно, основной как с точки зрения вхождения (она затрагивает все смысловые глаголы лексики, а не только переходные), так и функционального диапазона (она обладает универсальной трансформирующей силой предложения) [9, с. 320]. Таким образом, объективная предвосхищающая аппозиция всегда взаимозаменяема с субъективной предвосхищающей аппозицией, но не наоборот.
 Таким образом, атрибутивные предложения осуществляют функцию определения и следуют прямо за тем существительным в главном предложении, которое они определяют. Также существуют различные типы и подвиды атрибутивных предложений, которые с точки зрения семантики вносят определённые оттенки смысла и значения в высказывание.

Адвербиальные придаточные предложения осуществляют функции разнообразных ситуаций и отвечают на вопросы «when ?» (когда?), «where ?» (где?, куда?), «why ?» (почему?), «how ?» (как?) В зависимости от смысла адвербиальные придаточные предложения разделяются на: обстоятельственные придаточные времени; обстоятельственные придаточные места; обстоятельственные придаточные причины; обстоятельственные придаточные следствия; обстоятельственные придаточные образа действия; обстоятельственные придаточные уступительные; обстоятельственные придаточные цели; обстоятельственные придаточные условия [20, с. 194].
 Придаточные предложения времени (adverbial clauses of time) отвечают на вопросы «when ?» (когда?) , «how long ?» (как долго?), «since when?» (с каких пор?) и присоединяются к главной части союзами when – когда, whenever - всякий раз когда, while -в то время как, когда, пока, as - когда, в то время как, по мере того как, after - после того как,  и так далее. Например: «We usually correct mistakes after our teacher has checked our papers.» Одной из отличительных особенностей придаточных времени является согласование времён. Так, при обозначении будущего времени в зависимой части употребляется простое настоящее время. «I’ll ring you up when I come home.» [20, с. 194].

Придаточные предложения места ( adverbial clauses of place ) отвечают на вопросы «where ?» (где? куда?) , «from where ?» (откуда?) и соединяются с главным предложением союзными словами where - где, куда; wherever - где бы ни, куда бы: «We wanted to visit the place where our mother was born.» [20, с. 194].

Придаточные предложения причины (adverbial clauses of cause) отвечают на вопрос why ? почему? Они связываются с главным предложением союзами because - потому что, as - так как, since - так как, поскольку, for - так как, ибо, now ( that ) - теперь когда, поскольку: «I had to miss the meeting as there were traffic jams.» [20, с. 194].

Придаточные предложения следствия ( adverbial clauses of consequence ) связываются с главным предложением союзом so that ( so ... that) - так что  и обозначают последствия, которые возникают благодаря действиям, указанным в главной части предложения, например: «The window was opened so that I caught a cold.» [20, с. 194].
Придаточные предложения образа действия (adverbial clauses of manner) отвечают на вопрос «how?» (как? каким образом?) и соединяются с главным предложением союзами: as – как, that – что, as if - как будто, как если бы, as if - как будто, как если бы: «The goddess raised her hand as if she was trying to protect herself from the sun.» [20, с. 195].

Придаточные сравнительные предложения соединяются с главным предложением союзами: than – чем, as ... as - так (такой) же... как, (первое as – в главном предложении), (not ) so ... as - (не) так (такой)... как, (so – в главном предложении), the … the – чем … тем, (второе the – в главном предложении): «You can do more than you imagine.» [20, с. 195].
Уступительные придаточные предложения (adverbial clauses of concession связываются с главным предложением союзами though , ( although ) – хотя, in spite of the fact that - несмотря на то что, however - как бы ни, whoever - кто бы ни, whatever - что бы ни и обозначают обстоятельство, которое не влияет на действие, указанное в главной части: «She could understand what he was saying in spite of the fact that she didn’t know Spanish.» [20, с. 195].
Придаточные предложения цели (adverbial clauses of purpose) указывают, с какой целью совершается действие главного предложения, отвечают на вопросы what for? зачем? для чего? for what purpose? с какой целью? и соединяются с главным предложением союзами so that - чтобы, так чтобы, lest - чтобы не. Сказуемое этих предложений выражается модальными глаголами may (might) или should с  инфинитивом без частицы to: «Going to the forest put on bright clothes so that it will be easier to find you if you get lost.» [20, с. 195].

Придаточное условное предложение (adverbial clause of condition), представляет собой такое предложение, в котором указывается какое-либо условие, от выполнения или невыполнения которого зависит действие в главной части предложения. Придаточные условия вводятся союзами if – если, in case - в случае, supposing ( that ), suppose ( that ) -если, предположим что, unless - если... не, provided ( that ) , providing ( that ) , on condition ( that ) - при условии если, при условии что. Например: «You won’t pass the exam if you don’t prepare for it properly.» [20, с. 195].
Таким образом, существуют различные классификации придаточных предложений, характеризующиеся рядом признаков, которые определяют место сложного предложения среди синтаксической иерархической составляющей. Однако существующее в современной науке расхождение мнений по проблеме классификации предложений, а также накопление новых фактов и новые подходы и методы анализа предопределяют постоянную необходимость и возможность дальнейших исследований в данной области.


1.3
Типы и средства связи в сложноподчинённом предложении


В русском и английском языках существует множество средств выражения обобщенных смысловых отношений между частями высказывания. Эту функцию выполняют служебные слова, «неспособные выступать самостоятельно в функции членов предложения и служащие для выражения разного рода семантико-синтаксических отношений между знаменательными словами.» [15, с. 155].

Рассматривая структуру сложноподчинённого предложения, можно заметить, что оно образуется из двух или более базовых предложений, связанных по принципу координации союзно или бессоюзно. Базовые предложения, объединенные в одно сложноподчинённое предложение, теряют свой самостоятельный статус и становятся придаточными предложениями — частями сложноподчинённого единства. Первое предложение - "ведущее" (the "leader" clause), последующие предложения - "последовательные". Это деление существенно не только с точки зрения внешней структуры (порядка предложения), но и с точки зрения семантико-синтаксического содержания: именно последовательное предложение включает в свой состав соединитель, превращаясь таким образом в своего рода зависимое предложение, хотя тип его зависимости может не являеться субординативным [15, с. 156]. 
Таким образом, большое число исследований, посвященных средствам связи частей в сложноподчиненном предложении, чаще всего ограничивается структурно-семантической теорией [20, с. 156]. В рамках этого подхода под сложноподчиненным предложением понимается сложное предложение, части которого связаны подчинительными союзами или относительными (союзными) словами. Особое внимание должно быть уделено именно этим формальным показателям, так как причинно-следственные отношения могут быть выражены и без использования подчинительного союза («На улице пошёл дождь, и он зашёл в дом.» - «Он зашёл в дом, потому что на улице пошёл дождь.»)

Английские и русские  союзы и союзные слова совпадают, однако в английском языке они могут быть выражены разными частями речи, что зависит от выполняемой роли в предложении. Так, слово as (подобно) из признака действия или состояния легко превращается в союз «потому что»: «He remained silent as he didn’t know what to say.» –Он сохранял молчание, потому что не знал, что ответить. Кроме того, в английском языке не существует четкого противопоставления союзов и союзных слов. Союзы скорее противопоставлены коннекторам, знаменательным средствам связи [15, с. 155].
Таким образом, учёные пытались совмещать структурные и семантические принципы анализа сложноподчиненных предложений (каким образом присоединяется придаточная часть и в каких смысловых отношениях находятся главная и зависимая части), однако их попытки оказались безуспешными. В связи с этим разрабатывались новые, более совершенные модели интерпретации.
Как результат учёные-лингвисты стали сосредотачивать внимание на отношения главной и придаточной частей. Позже они пришли к выводу, что подчинение двувариантно. Данный факт связан с тем, что придаточное предложение, имея зависимость от главной части, либо восполняет недостающую информацию (включение - 1), либо усваивает и расширяет мысль, выраженную в главном предложении (включение - 2). [24, с. 59]. 

В русском языке придаточное, образованное, на основе включения – 1 и вводимое только союзами, предлагается называть автосемантичным, а придаточное, основанное на включении – 2 и присоединяемое союзными словами, – синсемантичным [15, с. 156]. В английском языке с учетом включения классификация сложноподчиненных предложений будет иной. К автосемантичным придаточным будут относиться сложноподчиненные предложения, вводимые союзами because, as, since, for, in that, insofar as, as much as, to the extent that, seeing that, now that, in case, fo fear that (причины и следствия); so, that, lest, so that, in order that, in order, so as (цели); if, unless, in case, as long as, on condition that, provided that, providing that, suppose that, supposing that (условия); although, though, albeit, while, whereas, as, when, even though, in spite of the fact that, despite the fact that, regardless of the fact that, notwithstanding the fact that, irrespective of the fact that (уступки); as, as if, as though, than, as ... as, not so ... as, the ... the (образа действия и сравнения); till, (until), as soon as, before, after, while (времени); that, whether, if (подлежащные или дополнительные). Синсемантичные сложноподчиненные предложения содержат союзные слова: who, whom, whose, that, which, when, where, whence, whereon (определительные); where, wherever (места); who (whom), what, which, when, where, how , why (подлежащные или дополнительные). В английском языке союзы, вводящие автосемантичную придаточную часть, бывают простыми и составными [15, с. 156]. Составные союзы были получены в процессе преобразования предлогов и десемантизации существительных, наречий и местоимений. Союзы используются во всех типах сложноподчинённных предложений, однако стоит иметь в виду, что подлежащные, сказуемные, дополнительные и определительные придаточные могут быть также введены и с помощью союзных слов. 
Также в качестве союзных слов могут употребляться относительные местоимения. Они указывают на тип связи между главным и придаточным предложениями, но при этом являются членами последнего. Союзные слова скрепляют части сложного предложения вследствие анафоричности своего значения: они являются словами-отсылками, словами-заменителями, конкретное содержание которых определяется тем словом, к которому они отсылают. Так как это слово, наполняющее содержанием анафорическое местоимение, находится в главной части предложения, то содержательная соотнесенность с ним союзного слова устанавливает тесную семантическую связь между главной и придаточной частями предложения [15, с. 157].
Также союзными словами могут выступать вопросительные местоимения, которые имеют то же самое значение, что и в простых вопросах, но в составе сложноподчинённого предложения не требуют после себя ответной конкретизирующей, поэтому с них снимается роль именно вопросительных местоимений. 

Кроме того, стоит заметить, что в английской грамматике нет прямой зависимости типа включения информации от средства связи [15, с. 158]. Если в русских сложноподчиненных предложениях автосемантичное придаточное вводится союзом, а синсемантичное – союзным словом, то в английском сложноподчиненном предложении это обстоятельство не реализуется полностью. Так, в сложноподчиненных предложениях, выражающих причинно-следственные отношения, в качестве грамматических показателей связи частей служат следственные союзы so и so that: «Of course she was too weak to raise her hand against me now, so I saw no need to comfort her further.» Если в сфере русских сложноподчиненных предложений наблюдается четкая корреляция между союзами, вводящими автосемантичные придаточные, и союзными словами, вводящими синсемантичные придаточные (потому что – почему, оттого что – отчего, вследствие того что – вследствие чего, так как – так что и т.д.), то в сфере английских сложноподчиненных предложений такая корреляция отсутствует, поскольку союзные слова не всегда выражают причинно-следственные отношения. Однако синсемантичное придаточное будет вводиться фразами, не имеющими в английской грамматике статуса союзного средства. В том случае, когда говорящий не уверен в следствии, к которому может привести указываемая в главной части предложения причина, употребляемые в придаточном квалификаторы не требуют that’s why. В таких предложениях глагол в придаточном часто имеет форму будущего времени или сочетается с модальными глаголами, указывающими на потенциальную возможность данного следствия: «It’s the month of May now’, she said to herself, ‘so perhaps the Hare won’t be as mad as he was in March.» [15. с. 158].

Таким образом, отказ от структурно-семантического подхода в пользу двувариативности союзов и союзных слов позволило классифицировать их как автосемантичные и синсемантичные. Кроме того, более точное разграничение союзных и бессоюзных структур основано на различении анафорического и неанафорического употребления. Как следствие, под подчинительными союзами следует понимать служебные слова, участвующие в организации сложноподчиненного предложения, не являющиеся функциональными членами предложения, предполагающие включение информации придаточной части в главную и обусловливающие постановку вопроса от главной части к придаточной, являющейся, следовательно, автосемантичной. В свою очередь, союзные слова сопровождают противоположные характеристики. К союзным словам относятся слова знаменательных частей речи, являющиеся функциональными членами придаточного предложения, обусловливающие постановку вопроса в сложноподчиненном предложении не от главной части, как обычно, а от зависимой. Союзные средства носят анафорический характер, что предполагает возможность включения информации главной части (полностью или частично) в состав придаточного, без чего придаточное остается содержательно недостаточным, синсемантичным, тогда как предложения с косвенным вопросом оказываются самодостаточными.

Выводы по первой главе


Подводя итог всей главе, можно сказать, что сложное предложение состоит из нескольких предикативных линий, которые имеют сочинительную или подчинительную связь. Подчинение – это способ объединения разных грамматических элементов таким образом, что один из них становится зависимым от другого, поэтому следует говорить о наличии главной и зависимых частей, при этом придаточные предложения могут присоединяться параллельно и последовательно.

В английском языке части сложноподчинённого предложения могут быть объединены двумя способами: союзно и бессоюзно. Для первого случая характерно наличие разнообразных союзов, союзных слов, которые, в свою очередь, определяют автосемантичность и синсемантичность придаточных предложений. Во втором случае наблюдается отсутствие каких-либо формальных коннекторов. Придаточные предложения не имеют какого-либо определённого места в сложноподчинённом предложении, поэтому могут предшествовать, прерывать и продолжать главную предикативную линию.

Что касается классификации придаточных предложений, то на сегодняшний день существуют функциональная и категориальная классификации. Первая основана на различных функциях, которые выполняют придаточные предложения. Но если брать во внимание номинативные свойства придаточных предложений и рассматривать их с точки зрения различных частей речи, то следует говорить о классификации по категориальному типу.  

Таким образом, вопросы, связанные с положением придаточной части в составе сложноподчинённого предложения, а также наличием различных подходов к их классификации, остаются открытыми до сих пор и требуют более детального изучения.

Глава 2. Организация работы по изучению придаточных предложений на уроках английского языка в средней общеобразовательной школе

2.1 Сравнительный анализ придаточных предложений в английском и русском языках

Итак, сложноподчинённое предложение представляет собой один из видов сложного предложения, для которого характерно деление на две основные части: главную и придаточную.  Русские и зарубежные лингвисты солидарны с подобным делением, а также едины во мнениях при толковании термина «придаточное предложение». Краткий словарь лингвистических терминов определяет придаточное предложение как «зависимый компонент сложноподчиненного предложения, содержащий подчинительный союз или союзное слово» [7, с. 109]. 

Согласно Ф.Ф. Фортунатову, придаточное предложение имеет формальные отличительные признаки: «придаточным называется такое предложение, в котором обозначено, что оно образуется не само по себе, но для другого предложения» [36, с. 56]. Речь идет о реализации зависимой предикативности в рамках сложноподчиненного предложения. Придаточное предложение как форма выражения зависимой предикативности является, как правило, маркированным, отличаясь от главного целым рядом признаков: 1) усеченностью структуры, 2) наличием зависимой формы сказуемого, 3) порядком членов, 4) местом относительно главного предложения [23, с. 78].
На основании данных признаков нами был проведён сравнительно-сопоставительный анализ русских и английских сложноподчинённых предложений и были выявлены сходства и различия в структуре и семантике зависимых частей подобных предложений.

Прежде всего, рассматривая различные классификации сложноподчинённых предложений, имеются общие виды предложений, к которым относятся предложения с придаточными: подлежащными (What was depicted is true; Кто весел, тот смеется); предикативными (My wish is that you should become a doctor; Это составляло всё, к чему он стремился); дополнительными (I saw he was telling the truth; Я понимал, что он говорит правду); определительными (He looked at the man who was sitting next to us; Он посмотрел на человека, который сидел рядом с нами); обстоятельственными (When we came to the theatre, the play had already begun; Когда мы добрались до театра, пьеса уже началась) [25, с. 100].
Однако в русском языке, в отличие от английского, отсутствуют эмфатические предложения: That’s why Roman Empire fell. – Вот почему пала Римская империя. That’s how they were living under one roof. – Вот как они жили под одной крышей.

Особенностью английской системы предложения является возможность употребления предлога перед придаточным предложением: I owned slippers but Mama made me save them for when I was visiting my aunts and cousins... («для когда» невозможно в русском языке); That reminded him of why he was there [25, с. 100]. 
Алломорфизм в английском языке также проявляется в необходимости согласования времён.  Данная особенность также способствует связи главной и придаточной частей предложения: He said that he had done it for me. – Он сказал, что сделал это для меня; Tom promised that he would come the following day. –Том пообещал, что придёт на следующий день. В русском языке употребление времён идёт по смыслу.

Другой специфической особенностью английского языка является частое употребление в придаточных предложениях глагола-субститута do: I knew just as much about rose-gardens as you do; He told him everything, at least he said he did [25, с. 100].
Ещё одной особенностью структуры предложения в английском языке является выделение вторично-предикативных структур. Они представляют собой особые сочетания слов, которые функционируют в качестве различных членов предложения (weather permitting; for you to go; him run, (with) a smile on her lips. I dread him coming into the room (сложное дополнение); I hate you to go there. This step has been taken without the trade-unions having been consulted; No one opposing his command he led the way from the room (сложное обстоятельство); I had a sense of everything going to pieces (сложное определение). В русском языке не существует их прямых аналогов, в связи с чем очень часто переводятся посредством придаточных предложений [25, с. 100].
Однако многоаспектный подход к описанию устройства и функционирования предложения позволяет описать синонимию в сфере русских и английских сложноподчиненных предложений с обстоятельственными придаточными и простых предложений, осложненных обстоятельственным и  оборотами с неличными формами глагола.

 В русском языке простые предложения, осложненные деепричастными оборотами вступают в вариантные отношения со сложноподчиненными предложениями с обстоятельственными придаточными предложениями: 1) времени: Переходя улицу, внимательно смотри по сторонам. – Когда переходишь улицу, внимательно смотри по сторонам; 2) причины: Он торопился, боясь опоздать на поезд – Он торопился, так как боялся опоздать на поезд. 
Однако сферу функционирования предложений с деепричастным оборотом ограничивает грамматический фактор. Действие, обозначаемое деепричастием (деепричастным оборотом), относится, как правило, к субъекту-подлежащему предложения, например: Войдя в комнату, он остановился. Если же производитель действия, выраженного деепричастием, и производитель действия, выраженного глаголом-сказуемым, не совпадают, то употребление

деепричастного оборота ошибочно. Например, нельзя сказать: Перебегая через улицу, мальчика чуть не сшибла машина (перебегая относится к мальчику, а чуть не сшибла – к машине) [25, с. 101].
По сравнению с деепричастными оборотами придаточные предложения имеют важное преимущество, которое заключается в возможности придавать основному обстоятельственному значению различные дополнительные оттенки посредством использования вариантных союзов.
Таким образом, включение в предложение таких структур дает возможность выразить в простом предложении сложное содержание, которое в других языках требует оформления в виде сложного предложения, т. е. передать определенный объем информации в конденсированном виде, минимальными языковыми средствами.

Другими словами, английское предложение обнаруживает большую экономичность, как бы концентрируя в одной структуре содержание субъектно-предикатных отношений. Результатом этого является определенная синтаксическая экономия, которую вполне закономерно рассматривать как явление большей синтаксической конденсации, чем в других, в частности славянских языках.

2.2 Общие рекомендации по изучению придаточных предложений на уроках в 5-9 классах средней школы


        Отличительной чертой  придаточных предложений является соотносительность зависимой части с членами предложений, но в отличие от них они передают идею предмета через некоторую ситуацию, мысль о которой имеет расчленённую субъектно-предикатную структуру. На основании данного признака в грамматике предлагается следующая классификация придаточных предложений: подлежащные, сказуемные, дополнительные, обстоятельственные, определительные.

Следует отметить, что не всегда английское сложноподчинённое предложение соответствует своему русскоязычному эквиваленту. При переводе с английского на русский и наоборот предложение претерпевает ряд изменений в структуре, которые обусловлены наличием определённых языковых традиций в языке, а также лексико-грамматической сочетаемостью частей предложения. Так, одним из самых распространенных переводческих приёмов является синтаксическое уподобление, при котором наблюдается полное соответствие количества языковых единиц и порядка их расположения в тексте оригинала и тексте перевода: «After it was settled that Philip should come down to Blackstable, Mrs. Carey had thought much how she should treat him; she was anxious to do her duty. – Когда было решено, что Филипп приедет жить в Блэкстебл, миссис Кэри много думала о том, как ей получше обращаться с ребенком; ей хотелось добросовестно выполнить свой долг» [34, с. 58].
Другим способом перевода является замена сложноподчиненного предложения сложносочиненным, в том числе и бессоюзным. Также при переводе с английского языка на русский, например, могут опускаться глаголы-связки и прочие служебные элементы, а также происходить изменения морфологических форм и замены некоторых лексических единиц. Достаточно популярной является трансформация и замена на причастные и деепричастные обороты, в частности имея дело с переводом сложных предложений с придаточными обстоятельственными: «When you are sitting with the love of all your life, you don’t have to speak much if your hands entwined – Сидя рядом с любовью всей вашей жизни, вам не нужно много говорить, когда ваши руки сплетены» [34, с. 60].
Таким образом, при несоответствии структур сложноподчинённого предложения в английском и  русском языках возникает необходимость подробного разъяснения различий в обоих случаях, начиная  порядком слов и заканчивая выбором подходящего союзного слова.

В связи с вышеупомянутыми фактами  учителям при работе со сложноподчинёнными предложениями рекомендуется исходить из дидактического принципа «от простого к сложному». На начальном этапе происходит ознакомление с грамматической конструкцией, её узнавание в системе других предложений. Затем обучающимся предлагается выполнить ряд имитационных, подстановочных и трансформационных упражнений. Данный этап направлен на выявление трудностей   у обучающихся в понимании теоретического материала и на их дальнейшее преодоление. Закрепление грамматического материала, выработка автоматизма в употреблении грамматической структуры в аналогичных ситуациях способствуют формированию гибкости навыка, здесь происходит усвоение всего многообразия форм, присущих данному грамматическому явлению. На заключительном этапе ученики мобилизуют усвоенный языковой материал в целях осуществления языковой коммуникации [35, с. 65]. Таким образом, при дидактическом принципе обучения обучающиеся проходят через языковые, речевые и коммуникативные упражнения, постепенно переходя от работы над готовым материалом к его видоизменению и конструированию. Такая тщательная поэтапная подача материала позволяет обеспечить не только понимание учащимися темы, но и постепенную ее отработку с дальнейшим применением в собственной речи, а также развитие соответствующих синтаксических навыков.

Объяснение значения понятия и рассмотрение примеров, которые используются при конструировании сложноподчинённых предложений, а также знакомство с многообразием соединительных союзов, их классификацией составляют начальную ступень изучения. Также осуществляется ознакомление с указательными словами и их ролью при построении сложноподчиненного предложения.

Для упрощения понимания структуры предложения педагоги прибегают к использованию различных схем. На примере схем обучающиеся отчётливо видят, каким образом различные части сложноподчинённого предложения располагаются друг к другу (в пример приведены схемы объяснения построения сложноподчиненных предложений русского языка с соответствующей пунктуацией):

1 [ ] , ( Подчин. союз ) .

2 ( Подчин. союз ) , [ ]

Также представляется необходимым подкреплять каждую из схем соответствующим примером предложения. Как правило, преподаватели берут примеры из аутентичных художественных текстов, что помогает обучающимся в понимании актуальности темы, а также они видят наглядный пример использования данной темы в речи [35, с. 66].
Примерами сложноподчиненных предложений могут послужить следующие предложения, взятые из художественных произведений английской и американской литературы периода 19-20 вв. [35, с. 66]:
1.
But I have a friend here, a lady, who will be glad to see me.

2.
When I saw that your face was kind, I followed you and touch you.

Последующими этапами изучения темы выступают ее проработка и закрепление на базе упражнений. Здесь будут эффективны упражнения на составление схем предложений, что позволит обучающимся проследить разницу в сложноподчинённых предложениях английского и русского языков. Закреплению данной темы будут способствовать упражнения на подстановку или выбор соединительных союзов или видоизменение данных предложений. 
Последним этапом изучения этого грамматического материала является самостоятельное составление сложноподчинённых предложений из нескольких простых. Также данное упражнение можно усложнить, попросив обучающихся объяснить тип подчинительной связи между частями и установит вид придаточного предложения [35, с. 66]. В качестве упражнения подобного рода часто применяются задания, в которых необходимо продолжить предложения с использованием подчинительной связи. 
Таким образом, особую сложность для понимания обучающимися представляют сложноподчинённые предложения, которые имеют в своём составе одну или несколько придаточных частей. Сложности в восприятии вызваны в первую очередь  громоздкостью теоретического материала, а также  несоответствием англоязычных и русскоязычных структур. Для преодоления данных проблем важным критерием обучения сложноподчиненным предложениям выступает последовательная поэтапная подача и проработка материала, которая начинается с введения и объяснения материала, проходя впоследствии этап закрепления на базе упражнений, и заканчивается постепенным введением изучаемого материала в речь обучающихся.

2.3 Система упражнений при обучении придаточным предложениям английского языка в 5-9 классах школы

          В зависимости от условий обучения, характера аудитории и самого грамматического материала, а также от той позиции, которой придерживается учитель в преподавании грамматики, можно по разному строить процесс ознакомления с грамматическим материалом и его тренировку.

Как нами было установлено выше, для проработки сложноподчинённых предложений и придаточных в частности следует придерживаться трёх основных этапов: ознакомление (узнавание и построение схем предложений), тренировка (упражнения на подстановку, видоизменение предложений), применение (самостоятельное генерирование предложений). Каждый из данных этапов может рассматриваться в рамках обучения определённому аспекту языка, например чтению, или в рамках определённой грамматической темы, например перевод из прямой речи в косвенную. Рассмотрим систему упражнений для каждого из этапов.

I. Упражнения на ознакомление.

1. Read the text and find the sentences with relative pronouns. Translate them into Russian. Explain when we use who, which, that:
Agatha Christie is an English writer, the "queen of the detective story". The author of more than a hundred short stories, 17 plays, more than 70 detective novels which were translated into dozens of languages.
 She was born in Torquay, Devon, into a wealthy family and received a good home education, in music particularly, but she had the fear of public appearances which prevented her from choosing the path of a professional performer.

During the First World War Agatha worked as a nurse in a military hospital and studied pharmacology which provided her with knowledge about poisons and gave a ground for imagination in the creation of detective novels. At the same time, she started writing detective stories. According to her own words, Agatha began to compose from a simple imitation of her sister who was already published in magazines.
In 1920 Christie published his first detective story “The Mysterious Incident at Styles.” Here, for the first time, Christie brought out the much-loved amateur detective Hercule Poirot who later turned out to be the hero of 25 of her detective novels.

The debut of another "private detective" — “Miss Marple” - took place in 1930 when the novel “Murder in the Vicarage” was published.
Christie is also known as a playwright - 16 of her plays were staged in London for which lately some films were made . In 1971Agatha Christie was awarded the Order of the British Empire for her achievements in the field of literature. 
The writer died on 12 January 1976 in Wellington.
Данное упражнение нацелено на распознавание грамматического явления в тексте (в данном случае предложения с относительными местоимениями), которое также позволяет проследить разницу между русскими и английскими эквивалентами  и установить закономерность использования относительных местоимений с определёнными группами существительных.

2. Make a scheme (схему) of the following sentences:
1. Please, make the radio louder as I want to listen to news.

2. You won’t be taken to the trip because you misbehave yourself. 

3. Some people make a wish when they see a falling star. 
4. I don’t  remember where I have left my glasses. 

5. Where is your dress which you bought last week?
II. Упражнения на тренировку.

1) Choose the correct variant:
1) He said that I (can/could) find him on the playground. 2) When the information (is confirmed/ will be confirmed), we (inform/will inform) you about all the changes in the schedule. 3) If your throat (ache/will ache), make hot milk with honey, and it (helps/will help) you to reduce pain. 4) If you (don’t take/won’t take) an umbrella, you (get/will get) wet as it (rains/will rain) heavily today. 5) We (don’t swim/won’t swim) if the weather (is/will be) bad. 6) She said that she (have to/had to) go as she (wants/wanted) to catch the last train. 7) I (read/was reading) a book when I (heard/had heard) strange noise. 8) When I (arrive/will arrive) to France, I (send/will send) you a picture of the tower. 9) If you (use/will use) your phone too often, you (have/will have) problems with your eyes and back. 10) They sell their house as they (move/will move) into a new flat in the center of the town in a month. 

2) Make the sentences using if/when:
1) You / the exam/ will pass/prepare/well/you. 2) The weather/ good/ a walk/ I/ tomorrow/is /will have. 3) I/ home/ the dinner/ was/ returned/ ready. 4) Autumn/ will fly/to the south / come/ the birds. 5) You/ toothache/ eat/ a lot of/ will have/ you/sweets. 6) Grow/ a teacher/ will become/ I/ I. 7)  Will have fun/summer/ and/ we/ come/ will travel/ to England. 8) Grow/ you/ will live/ you/ parents/ from/ apart. 9) Can/ ring up/ have/ you/ you/ us/some questions. 10) We/ don’t do / any/ distance/will go through/ breaks/ a/ we/long.
3) Correct the mistakes:

1) We go skiing when winter comes. 2) I call for a doctor if  you will feel worse. 3) Alice checked if everything was all right before she went out from the house. 4) The boy didn’t know the name of the man which had saved him. 5) Mother said that we will get presents if we will behave well. 6) I had to stay in bed so I broke my leg. 7) If we will refuse from the use of plastic, the ground will be cleaner. 8) When I had a birthday party, my parents gave me a puppy as a present of which I dreamed very much. 9) The sky will clear if there will be a strong wind. 10) I enter the university if I will a good mark in the exam.

4) Translate the sentences into English:

1) Вода закипит, если нагреть её до ста градусов. 2) Родители будут злиться, если я не приду домой вовремя. 3) Билеты поступят в продажу, когда будет известна точная дата концерта. 4) Вы помните лицо человека, который украл вашу сумку? 5) Я не мог отправить статью, потому что мой компьютер сломался. 6) Если вы хотите иметь стройную фигуру, вы должны много тренироваться и есть здоровую пищу.

Данная группа упражнений направлена на отработку согласования времён при работе со сложноподчинёнными предложениями с  определительными придаточными или с придаточными условия и манеры. Для начала обучающимся предлагается выбрать соответствующие грамматические времена. Затем предлагается составить предложения из имеющихся слов, и таким образом, дети также  повторяют порядок слов в предложении и правила пунктуации, где возможны различные варианты (главное – придаточное и наоборот). Последние два упражнения являются самыми сложными. Корректировка ошибок предполагает анализ структуры предложения и сопоставление его с существующим правилом, эталоном. Перевод предложений позволяет проследить разницу в форме употребления глаголов, а также в их семантике в главной и придаточной частях в английском и русском языках.

III. Упражнения на применение.

1) Retell the dialog using Reported Speech:
Variant 1
1:Hi,Mike! How are you?

2:I'm fine, thanks. And you?

1:I'm fine too! England has won! It was a game of the year! But you look so upset..

2:Actually, you're right because  I don't have any reasons for good mood.

1:What has happened?

2:The Spanish players have lost tremendously well. I put on them 150 $.

1:Oh, what a pity! I've heard that the Spanish players are very good, particularly their forward. And I couldn't even think we had much chance of winning.

2:Neither could I. I suppose you 've noticed that Ramos isn't in perfect form now. That is the sad truth.

1:By the way, the atmosphere was really electric! Hope we have more matches like that!

2:And what are your impressions concerning the English national team? I believe it has been a very unpredictable game.

1:Yeah, but it is only our goalkeeper who has saved our face. Although he's missed a few scores ,he's done his best.

2:That's true. He's a hero of the day.

1:Anyway, it remains to be seen what the English players can do against some of the stronger teams.

2: They say "hope springs eternal " so you should believe that they will be able to score a final goal at the dying seconds.

1:Let's see what happens together! You should come for this match to my place!

2:Oh, thanks for your invitation! I'll call you tomorrow and we'll discuss the details.
Variant 2

1: Lera, thank you very much for your invitation to the theatre. If only I could know what a wonderful place it is I would attend it much earlier.

2: You are welcome. 

1: No, I mean it, I really mean it. In people’s mind theatre  is a large building where every chair and every step of the stairs  have  some gloss and pathos. 
2: That’s why I decided to show you a totally different place.  Amateur drama clubs  don’t have such  financial support as principal theatres so everything here is quite simple. The audience is just sitting next to each other on ordinary benches. There is no any distance between the public and the stage.

1:. And the interior design doesn’t distract from the performance. The muffled light and  the walls of soft blue colors help you to plunge into an action.  

2:  Actually, I liked that place because it is cosier and more human than the theatres  I’ve visited before. Here you can make yourself at home. Well, do you like the play?

1: Of course! Moreover, it was based on the Chehov’s work. An interesting  plot and an interesting production. But let’s continue our discussion at some café. I would like to eat something.

2: Good idea, let’s go.
2) Read the following text and retell it.

A) CRYSTALS
There are crystals of  different shapes and sizes.

Diamonds are among the most beautiful crystals which have a smooth surface and sharp edges. Gemstones are also crystals. Rubies which are next to the diamonds in the necklace have a great color, but they do not resemble diamonds in shape. In addition, not all crystals are as rare and valuable as diamonds and rubies. For example, we use tiny (very small) crystals of salt and sugar for food.

Many solids, including metals and plastics, are made up of microscopic crystals which combine with each other to form large forms.

If you look at several salt crystals through a microscope, you can see that all the crystals have the same (identical) shape. Like all substances, salt consists of the smallest particles (atoms) which in a crystal are arranged in layers, and even in rows.

You can grow a salt crystal yourself. Drop two teaspoons of salt into a cup of water and stir until all the salt is gone. Pour a little water and leave the cup for a day. When water gradually evaporate , you will see how salt crystals appear.
B) AT GRANDMOTHER’S

As long as I remember, I always liked to stay at my grandmother’s house for the summer as I always had a good time there.

Most of all, I liked to sit at a round table which was covered with a heavy tablecloth. After dinner grandma closed the curtains in the room. Yellow with orange stripes, they shone in the sun. Granny used to put me on the couch, naively thinking that I would sleep. But as soon as the door closed, I crept up to the cupboard. Behind the glass my friends lived: a salt-shaker cockerel which had a bright red comb, an elephant, the only survivor of the seven elephants, a gray hippopotamus with small black eyes and gaping mouth ... Ah, I liked its mouth with white fangs terribly…
And finally, in the center of the cupboard there was a black monkey. Oh, how beautiful it was! I wasn't allowed to play with the monkey as I was considered to break it. But the monkey was standing on its hind legs, leaning on its long tail, and it had a gilded face so that I furtively grabbed the figure and took it under the table. 
In my grandmother's house lived a boy named Arthur. He was older than me, and his window was diagonally across and below our balcony. I let him down on a string  gingerbread cookies, and we chatted about different things. Arthur's grandmother bought him two cakes every day. And my grandmother said to her: "How can you feed a child with sweets like that! This is very harmful!» But Arthur's grandmother didn’t stop to buy him cakes because she loved her grandson very much. 
And my grandfather made a swing in the yard so that we could swing on them.

All in all, it was a wonderful time. 
Отработке и усвоению сложных грамматических конструкций, включающих придаточные предложения отлично способствуют  упражнения на пересказ текстов, а также перевод диалогов из прямой речи в косвенную. Таким образом, обучающимся  приходится прибегать к определённого рода трансформациям,  использовать в соей речи сложноподчинённые предложения,  они учатся выделять главное, стараются делать свою речь более логичной и лаконичной. На данном этапе проверяются порядок слов, согласование времён, использование корректных местоимений, союзов и союзных слов. 

Также для обучающихся старших классов можно устроить круглый стол и обсудить какие-либо глобальные вопросы, например вопросы охраны окружающей среды или вопросы, связанные с возникновением конфликтов и их решением. Дискуссия на интересную для подростков тему, на наш взгляд, является ещё одним из эффективных приёмов обучения сложноподчинённым предложениям, а также использованию в речи придаточных предложений причины и следствия в частности, и позволяет проследить траекторию и логику мышления каждого из обучающихся. 

Таким образом, нами была приведена подборка эффективных упражнений для обучения придаточным предложениям в 7-9 классах школы, которая включает в себя чтение текстов и нахождение требующихся грамматических структур, зарисовку схем и построение предложений, подбор правильной грамматической формы глагола, анализ предложений и выявление сходств и различий, анализ содержания текстов и построение собственных монологов с использованием сложноподчинённых предложений. Данные упражнения нацелены на ознакомление обучающихся  с классификацией придаточных предложений на разных этапах обучения и на усвоение ими специфики каждого из них.

Таким образом, отказ от структурно-семантического подхода в пользу двувариативности союзов и союзных слов позволило классифицировать их как автосемантичные и синсемантичные. Кроме того, более точное разграничение союзных и бессоюзных структур основано на различении анафорического и неанафорического употребления. Как следствие, под подчинительными союзами следует понимать служебные слова, участвующие в организации сложноподчиненного предложения, не являющиеся функциональными членами предложения, предполагающие включение информации придаточной части в главную и обусловливающие постановку вопроса от главной части к придаточной, являющейся, следовательно, автосемантичной. В свою очередь, союзные слова сопровождают противоположные характеристики. К союзным словам относятся слова знаменательных частей речи, являющиеся функциональными членами придаточного предложения, обусловливающие постановку вопроса в сложноподчиненном предложении не от главной части, как обычно, а от зависимой. Союзные средства носят анафорический характер, что предполагает возможность включения информации главной части (полностью или частично) в состав придаточного, без чего придаточное остается содержательно недостаточным, синсемантичным, тогда как предложения с косвенным вопросом оказываются самодостаточными.

Выводы по второй главе

Придаточное предложение имеет свою специфику и обладает рядом отличительных черт (усечённость структуры, зависимая форма сказуемого, порядок слов, местоположение относительно главной части предложения).

Сравнительно-сопоставительный анализ сложноподчинённых предложений и различных типов придаточных частей в русском и английском языках  позволил выявить общие черты, например наличие общих типов предложений (предложения с придаточными подлежащными, предикативными, дополнительными, определительными, обстоятельственными).

Однако, в отличие от русского языка,  в английском языке также выделяют эмфатические предложения (эмфаза с использованием предваряющего it, которая чаще всего передаётся на русский словосочетанием именно / никто(ничто) иной(е) + объект), а также возможно использование предлога перед придаточным предложением. Кроме того, при составлении сложноподчинённых предложений, необходимо придерживаться правил согласования времён.

Несоответствие структур сложноподчинённых предложений в английском и русском языках привело к тому, что учителям на уроках английского языка необходимо пользоваться принципом работы «от простого к сложному».  Таким образом, для объяснения грамматического материала, для упрощения понимания структуры предложения и правильного выбора союзов и союзных слов на каждый этап были разработаны упражнения. Так на первом этапе – ознакомление – приводятся упражнения на узнавание придаточных предложений  с последующим построением схем данных предложений. Тренировка включает в себя упражнения на выбор правильной формы глагола, определение порядка слов, анализ ошибок и перевод. От тренировочного этапа обучающиеся переходят к практике, когда они пересказывают тексты, диалоги, участвуют в совместных обсуждениях и высказывают своё мнение, и, таким образом, строят сложные, развёрнутые предложения.

Заключение

Придаточное предложение, будучи зависимым компонентом, является неотъемлемой частью сложноподчинённого предложения, без которого нарушается семантико-синтаксическое единство. Смысл данного единства, тема и рема нередко зависят от вида используемого придаточного, в связи с чем существуют их  различные классификации – функциональная и категориальная.

Также в зависимости от союзов и союзных слов придаточные предложения могут быть классифицированы как автосемантичные и синсемантичные.

Несмотря на наличие в русском и английском языках схожих типов  придаточных предложений существуют свои различия в структуре и семантике последних, которые необходимо учитывать при обучении сложноподчинённым предложениям. В связи с этим учителям важно прогнозировать возможные проблемы при прохождении данного грамматического материала и, исходя из них, выстраивать ход урока. 

Так, знакомство с придаточными предложениями лучше начинать с построения и сравнения схем предложений русского и английского языков, а также предъявлять предложения в контексте, например в тексте. Дальнейшая работа с придаточными предложениями включает в себя упражнения на подстановку и трансформацию, когда предлагается частично изменить первоначальный вариант. Данная группа упражнений позволяет отработать правила согласования времён, проследить изменения в порядке слов. На последнем этапе обучающиеся уже стараются употреблять сложноподчинённые предложения в своей речи, как устно, так и на письме, при этом осваивают навык синтеза, когда пытаются связать несколько мыслей в одно предложение с помощью соответствующих союзов и союзных слов.

Таким образом, обучение придаточным предложениям происходит поэтапно, в несколько уроков, в результате которых у обучающихся развивается красивая, логичная речь, а также происходит знакомство со стереотипами мышления англоговорящих людей.
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